



{0>SELF SERVICE CENTER<}100{>CENTRO DE AUTOSERVICIO<0}
{0>GENERAL INFORMATION<}100{>INFORMACIÓN GENERAL<0}
{0>about<}0{>acerca de la<0}
{0>RESPONSE TO PETITION for ANNULMENT- WITHOUT MINOR CHILDREN<}0{>RESPUESTA A LA PETICIÓN de ANULACIÓN – SIN HIJOS MENORES<0}
{0>Annulment in Arizona:<}100{>Anulación en Arizona:<0} {0>An annulment in Arizona is a judgment of a marriage to be null and void.<}100{>Una anulación en Arizona es un fallo de que un matrimonio debe quedar nulo y sin efecto.<0} {0>The annulment legal process requires certain statements to the Court showing reasons the purported marriage is invalid from the beginning, as if it had never taken place.<}97{>El proceso legal de anulación requiere ciertas declaraciones al Tribunal mostrando razones por las que el supuesto matrimonio es inválido desde su comienzo, como si no hubiera tenido lugar.<0} {0>You must have a legal reason to file for annulment.<}100{>Será necesario que tenga una razón legal para presentar una petición de anulación.<0} {0>NOTE:<}100{>NOTA:<0} {0>The Arizona statutory definition of annulment (A.R.S. § 25-301) is not the same as annulment defined by certain religions.<}96{>La definición de ley de anulación de Arizona (A.R.S. § 25-301) no es la misma que la anulación definida por ciertas religiones.<0}
{0>90 DAY Requirement to File for an Annulment in Arizona:<}0{>Requisito de 90 DÍAS para una anulación en Arizona:<0} {0>You or your spouse must have made Arizona your home, or have been stationed in Arizona while a member of the Armed Forces, for AT LEAST 90 (Ninety) DAYS before you file the Annulment Petition with the Court.<}0{>Usted o su cónyuge deberá haber residido en Arizona, o haber estado destacado en Arizona siendo miembro de las fuerzas armadas, durante POR LO MENOS 90 (noventa) DÍAS antes de presentar una Petición de anulación ante el Tribunal.<0} 
{0>Covenant marriage:<}100{>Matrimonio pactado:<0} {0>A covenant marriage in Arizona is a legally distinct kind of marriage in which the marrying couple agrees to obtain pre-marital counseling and accept more strict grounds for divorce.<}99{>Un matrimonio pactado en Arizona es un tipo de matrimonio legalmente distinto en el que la pareja que va a casarse está de acuerdo en obtener asesoría premarital y acepta causas más estrictas para el divorcio.<0} {0>The Arizona covenant marriage emphasizes the belief that marriage is more than just a contract between two individuals and requires specific statements of mutual commitment.<}90{>El matrimonio pactado en Arizona pone énfasis en la creencia de que el matrimonio es más que solamente un contrato entre dos individuos y requiere declaraciones específicas de compromiso mutuo.<0} {0>If you have questions as to whether your marriage is a covenant marriage, look for the words “Covenant Marriage” on your marriage license, or see an attorney for help.<}100{>Si tiene preguntas acerca de si su matrimonio es un matrimonio pactado, busque las palabras “Covenant Marriage” (matrimonio pactado) en su acta de matrimonio o acuda a un abogado para obtener ayuda.<0} {0>These forms may not be used if you have a covenant marriage.<}99{>No puede usar estos formularios si tiene un matrimonio pactado.<0}
{0>Domestic Violence:<}99{>Violencia familiar:<0} {0>Domestic violence can be a part of any relationship.<}0{>La violencia familiar puede ser parte de cualquier relación.<0} {0>Domestic violence is also known as domestic abuse, spousal abuse, battering, and family violence.<}0{>La violencia familiar también se conoce como abuso doméstico, maltrato conyugal, maltrato y violencia doméstica.<0}  {0>Domestic violence can be a pattern of abusive behaviors by one partner against another in an intimate relationship such as marriage, dating, family, or living together.<}0{>La violencia familiar puede ser un patrón de conducta abusiva por un parte de uno de los miembros de una pareja contra el otro en una relación íntima, como en el caso de un matrimonio, familia, relación sentimental o cuando se vive con otra persona.<0} {0>Domestic violence has many forms, including physical aggression or assault (hitting, kicking, biting, shoving, restraining, slapping, throwing objects), or threats; verbal abuse, sexual abuse, emotional abuse, controlling or domineering behavior, intimidation, stalking, or  passive abuse, such as neglect.<}0{>La violencia familiar tiene muchas formas, las que incluyen agresión física (golpear, patear, morder, empujar, sujetar, abofetear, lanzar objetos) o amenazas; maltrato verbal, abuso sexual, abuso emocional, conducta controladora o dominante, intimidación, acecho o abuso pasivo, como por ejemplo descuido.<0}
{0>Court documents request your address and telephone number.<}0{>Los documentos judiciales solicitan su domicilio y número de teléfono.<0} {0>If you are a victim of domestic violence, you may want to protect yourself from further violence by protecting your residential address.<}0{>Si usted es víctima de violencia familiar, sería conveniente que se protegiera de más violencia protegiendo su domicilio residencial.<0} {0>To do this, get a P.O. Box, or use another address.<}0{>Para hacer esto, obtenga una casilla postal o use otro domicilio.<0} {0>Also, you must file a “Petition for Order of Protection” and ask that your address NOT be disclosed on court papers.<}0{>Asimismo, deberá presentar una “Petición para orden de protección” y solicitar que su domicilio NO se divulgue en documentos judiciales.<0} 
{0>With an Order of Protection, you do not need to put your address and phone number on your divorce papers.<}0{>Con una Orden de protección, usted no tiene que incluir su domicilio y número de teléfono en sus documentos de divorcio.<0} {0>Instead of your address and phone number, just write “protected” in the space where the court asks you for this information.<}0{>En lugar de su domicilio y número de teléfono, simplemente anote “protegido” en el espacio donde el tribunal solicita esta información.<0} {0>However, you must tell the Clerk of Court your address and phone number as soon as possible.<}0{>No obstante, será necesario que dé su domicilio y número de teléfono a la Secretaría del Tribunal lo antes posible.<0}
{0>Annulment Papers Served:<}0{>Notificación y entrega de los documentos de anulación:<0} {0>You should have received the following papers from your spouse:<}0{>Deberá haber recibido los siguientes documentos de su cónyuge:<0}
· {0>SUMMONS:<}99{>CITATORIO:<0} {0>Tells you:<}0{>Le indica:<0} 
{0>1) A court action has been filed against you,<}0{>1) Que se ha presentado una acción judicial en su contra,<0} 
{0>2) You are required to appear and answer the complaint in this action, and<}0{>2) Que usted tiene la obligación de comparecer y contestar a la demanda de esta acción, y<0} 
{0>3) How many calendar days you have to file your response.<}0{>3) Cuántos días calendario usted tiene para presentar su respuesta.<0}
· {0>PRELIMINARY INJUNCTION:<}0{>AUTO DE PROHIBICIÓN PRELIMINAR:<0} {0>Is a court order that tells you and your spouse what you can and cannot do with property and other issues while the annulment is pending.<}0{>Es una orden judicial que les informa a usted y a su cónyuge acerca de lo que pueden y no pueden hacer con los bienes y otros asuntos mientras la anulación está pendiente.<0} {0>If you or your spouse violate this order you can be in serious trouble with the court.<}0{>Si usted o su cónyuge infringe esta orden, podrá tener problemas serios con el tribunal.<0} {0>If your spouse violates this order, the Self Service Center has a list of lawyers who could help you help yourself act on the violation.<}0{>Si su cónyuge infringe esta orden el Centro de autoservicio tiene una lista de abogados que podrían ayudarle a usted a hacer algo en cuanto a la infracción.<0}
· {0>PETITION FOR ANNULMENT:<}0{>PETICIÓN DE ANULACIÓN:<0} {0>Informs you about what your spouse stated to the Court, about the reason(s) for the annulment.<}0{>Le informa acerca de lo que su cónyuge declaró al Tribunal en cuanto a la razón o las razones para la anulación.<0} 
· {0>NOTICE OF RIGHT TO CONVERT HEALTH INSURANCE:<}0{>AVISO DEL DERECHO DE CONVERTIR LA COBERTURA DE SEGURO DE SALUD:<0} {0>Explains what to do about health care coverage for you.<}0{>Explica lo que debe hacer en cuanto a la cobertura de seguro de salud para usted.<0} {0>Read it carefully.<}100{>Léalo detenidamente.<0}
· {0>NOTICE REGARDING CREDITORS:<}0{>AVISO PERTINENTE A LOS ACREEDORES:<0} {0>Explains about your responsibility for debts as a result of an Annulment.<}0{>Explica cuál es su responsabilidad en cuanto a las deudas como resultado de la anulación.<0}
{0>Remember:<}99{>Recuerde lo siguiente:<0} {0>Contact an attorney if you are unsure whether an annulment is right for your situation.<}0{>Comuníquese con un abogado si no está seguro de si una anulación es lo correcto para su situación.<0} {0>You may follow all the correct procedures and get all the way to your court hearing, only to find the judge does not find legal grounds for an annulment.<}0{>Usted podría seguir todos los procedimientos correctos y llegar a la audiencia judicial sólo para descubrir que el juez no ha encontrado un fundamento legal para la anulación.<0} {0>If that happens, you must choose another option.<}0{>Si eso sucede, será necesario que elija otra opción.<0} {0>You could save time and MONEY to find legal advice before you begin the annulment paperwork.<}0{>Usted podría ahorrar tiempo y DINERO si busca asesoría legal antes de comenzar con el trámite de los documentos de anulación.<0}
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